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De vinoáκροτοπóτης,ου,ò; áκροτοπóτις
ιδος,η  vinolentus.- Gran bebedor: 
ζαπóτης,ου,ò; πολυκωµων,ων,ον; πολú 
ποτος,ος,ον; ποτικóς,η,óν; ποτíστα- 
τος,η,ον  bibax,vini amans,multae 
potationi indulgens,avidus bibendi, 
bibacissimus.- Bebedora: φιλοπóτις, 
ιδος,η  bibax.- Gran bebedora: πóτις
ιδος,η  petrix.- De agua,abstemia:  
ùδροπóτις,ùδατοπóτις,ιδος,η  aquae 
potrix,abstemia 

BEBER: κωθωνíζω, κρατηρíζω, πíνω (πω
σω,πéπωκα),πíω,πωµι,πóω (πωσω,πéπωκαααα

δεπáζω,éκπíνωbibo,poto.- A menudo: 
βρúλλω  potito,subbibo.- Agua fría: 
ψυχροποτéω  frigidam aquam poto.- 
Agua: ùδατοποιéω, ùδρεúω, ùδροποτéω  
aquααααm,bibo.- Antes: προεκπíνω  prae 
bibo.- Aún más:éπιπíνω  superbibo.- 
Beberlo todo: áποπíνω.- Con ansia: 
καταπíνω, καταποθω (-ποθηναι)  ebibo 
Con otros: συµπíνω, συνεκπóω  simul 
ebibo.- Coronado: συστεφανηφορéω  una 
coronatus poto.- Dar antes de beber: 
προποτíζω  ante bibendum praebeo.- 
Dar de beber: ´áρδω, áρδéω
(áρσω),éµπíνω, πíνω (πινω), ποτíζω, 
ùποποτíζω, πιπíσκω  potum praebeo, 
potum do.- De un largo trago: 
éκµυστíζω  uno haustu ebibo.- Dema- 
siado: λαβροποτéω abunde poto.- En 
demasía y dar de beber: κυαθíζω  cya 
nis ludo,bibendum praebeo.- Hasta 
las heces: διαπíνω  perpoto.- Imitar 
a los escitas: éπισκυθíσζω scytas 
imitor (bibendo).- Juntamente: συν
εκπíνω  simul ebibo.- Lamiendo: 
λáπτω, λáπω  lambendo bibo.- Modera- 
damente: µετριοποτéω  moderatus sum 
bibendo.- Mucho: πυλοποτéω  multum 
bibo.- Saboreándose: éκπιτíζω  piti- 
ssando wxhaurio.- Ser parco en el be 
ber: óλιγοποτéω  parcus sum bibendo 
Tener afición a beber: φιλοποτéω avi 
dus sum potandi.- Un poco más, en 
exceso: ùποπíνω  plusculum bibo,lar- 
gius bibo.- Vino puro: áκρατíζω, 
áκρατοποτéω, ζυροποτéω  merum bibo.- 
Vino: θωρησσοµαι  poto.- Y alegrarse 

en común,participando todos en el 
gasto: δηµια πíνειν  bibere vel lae- 
tari cum omnium sumptibus.- Acción 
de beber agua fría: ψυχροποσíα,ας,η
frigidae aquae potatio.- Acto de be 
ber mucho,sin respirar ´áµυστις,íδος
η  potandi genus.- Acto de beber: πó 
τος,ου,ò  potus.- Amante de beber:  
φιλóβορτυς,υος,ò  qui gaudet uvis.- 
Apto para beber: εúποτος,πóσσιµος,ος
ος,ον  potum aptus.- Demasiada ansia 
de beber: πολυποσíα,ας,η nimia 
avididitas bibendi.- El acto de be 
ber πóτισµα,ατος,τó; ποτισµóς,οû,ò 
potio.- El principado de beber: áρ- 
χιποσíα,ας,η  principatus bibendi.-  
El que bebe agua fría: ψυχροπóτης, 
ου,ò  frigidae aquae potator.- El 
que bebe con otros: συµπóτης,ου,ò 
compotator.- El que vive sin ein 
beber: ´áποτος,ος,ον  qui sine potu 
vivit.- Escondite para beber: φωλωτη
ριον,ου,τó  latibulum ubi clam pota- 
tur.- La que bebe con otros: 
συµπóτρια,ας,η  compotatrix.- Largo 
en beber: πολυπóτης,ου,ò; πολυπóτις
ιδος,η  multus in bibendo,multa in 
bibendo.- Lo que se da a beber pri- 
mero: προπóτισµα,ατος,τó  id quod  
prius bibendum praebetur.- Acción de 
beber primero: προποτισµóς,οû,ò  
praebibitio.- Parco en el beber: óλι
γοπóτης,ου,ò  parcus in bibendo.- Que 
bebe poco a poco,a sorbos: βραχú 
ποτος,ος,ον; βραχυπóτης,ου,ò  qui 
brevi tractu vel parum bibit.- Que 
bebe con otro: òµóρροφος,ος,ον; 
συµποτικóς,η,óν  compotator,-trix.- 
Que gusta de beber: φιλοκωθωνιστης, 
οû,ò  gaudens nimia compotatione.-  
Que no se puede beber: δúσποτος,ος, 
ον  non potabilis.- Que se debe 
beber juntamente: συνεκποτéον  simul 
ebibendum.- Que se debe beber: 
ποτéος,éα,éον  bibendus.- Que sólo 
bebe agua,abstemio: ùδατοπóτης,ου,ò 
aquae potor.- Algo bebido: ùποινος, 
ος,ον  aliquantum vinolentus 

BEBIBA: κωθων,ωνος,ò; πíνωσις,εως,η
πóµα,αρτος,τó; πóσις,εως,η; πóτηµα, 

ατος,τó; ποτης,ητος,η; ποτóν,οû,τó 
potio,potus.- Afición a la bebida:  
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φιλοποσíα,ας,η  studium bibendi.-Con 
miel: µελíτειον,ου,τó;-λíτιον,ου,τó 
ex melle potus.- Dado a la bebida:  
φιλοκωθωνιστης,φιλοπóτης,ου,ò  gau 
dens nimia compotatione,indugens po 
tui.- Mucha bebida: πολυποσíα,ας,η
multus potus.- De mezcla: κυκéων,  
ωνος,ò  miscelanea potio.- De vina- 
gre y miel: éξúµελι,ιτος,τó  potio 
ex aceto et melle.- Del día ante 
rior: εúλοποσíα,ας,η  pridiana potio 
Excesiva: κωθωνισµóς,οû,ò  immodica 
potatio.- Fermentada (cidra,cerveza) 
σíκερα,ερος,τó  sicera,cerevisia.- 
Larga bebida: κωθωνíη,ης,η  larga po 
tio.- Moderada: óλιγοποσíα,ας,η  mo 
dica potatio.- Primera bebida: πρó- 
ποµα,ατος,τó  prima potio.- Que pre- 
para las bebidas: ποτιµατοποιóς,ποτι
µαστοποιóς,óς,óν  potionum confec- 
tor.- Darse a la bebida: éµπíω, áµυ- 
τíζω  do in potu,largioribus poculis 
indulgeo.- Que se da mucho a la 
bebida: πολúποτος,ος,ον  multae po- 
tationi indulgens 

BECAFIGO (ave): συκαλíς, συκαρíς, 
íδος,η  fecedula 

BECERRA: δáµαλις,εως,η; µοσχáς,áδος, 
η; µóσχος,ου,η  juvenca,bucula.- Be 
cerro:´íταλος,κοûρος,ου,ò; µοσχáριον
µοσχíον,ου,τó; µóσχος,ου,ò; πéταλοι  
οοοοì  vitulus  juvenculus.- Becerra,be 
cerrilla,becerrillo: πóρις,ιος; πóρ
τíς,ιος,ο,η; πορτáκιον,ου,τó  vitu 
lus,vitula,parvus vitulus, parva vi- 
tula.- Becerrillo: µóσχευµα,ατος,τó 
vitulus.- Que sustenta los becerros

πορτιτρóφος,ος,ον  vitulos nutriens 
Cosa de becerro: µóσχειος,ος,ον vi- 
tulinuc.- A manera: µοσχηδóν  in mo- 
rem vituli.- Becerro marino: φυκην, 
ηνος,ò  phoca.- Fundir un becerro 
(como imagen para su adoración): 
µοσχοποιéω  vitulum conflo 

BEFAR: éπιπαíζω  deludo 

BELEÑO: úοσκúαµος,ου,ò  hyoscyamus, 
faba suilla.- Compuesto de beleño: 
ùοσκυñαµινος,η,ον  ex hyoscyamo con 
fectus 

BÉLICO,aparato bélico: πóλεµος,ου,ò 
apparatus bellicus.- Bélico: éµπóλε
µιος,,ος,ον; -µικóς,η,óν  bellicus 

BELICOSAMENTE: πολεµικως  bellicose 

BELICOSO:´ωκυβóας,ου,ò;`ρηξηνωρ,ορος
ò; αíνοβíας,ου,ò; áρειµανης,ης,éς; 
áρεíτολµος,ος,ον; δορíπτυπος,ος,ον; 
δοριµηστωρ,ορος,ò; éγχεíβροµος, éγχη
σíµορος, éγχεσíπαλος, éγχéσπαλος,ου
ò; éüµελíης,ου,ò;εúπóλεµος, φιλóπλος
φιλοπóλεµος,-πτóλεµος,ος,ον; ìπποκο
ρυστης,οû,ó; ìπποπóλος, µéναιχµος, 
µενεδáïος,-δηιος,ος,ον; µενéγχης,ης, 
ες; πληκτης,ου,ò; πολεµικóς,η,óν; 
πολεµιστηριος,ος,ον; πολεµιστης,οû, 
ò; πολεµóκλονος,ος,ον; σιδαροχáρµης
ου,ò; θουραîος,αíα,αîον; θουρικóς,η
óν; θοúριος,íα,ιον  bellicosus,pug 
nax.- Hombre belicoso: ´óζος Áρηος
vir belicosus.- Ser belicoso: συµπο
λεµíζω  bellicosus sum            

BELIGERANTE,negociación entre belige
rantes: éπικηρυκεíα,ας,η  negotiatio 
inter bellum gerentes 

BELLACO: παιπáλη,ης; κéρκωψ,ωπος,ò; 
κωβαλος,η,ον; κυνáνθρωπος,ος,ον ver 
sipellis,vafer,versutus 

BELLAMENTE: φιλοκáλως  ornate.- Muy 
bellamente: áριπρεπéω, áριπρεπως ad 
modum pulchre 

BELLAQUERÍA κοβαλíκευµα,ατος,τó ver 
sutia.- Usar de: κερκωπíζω versutiis 
utor 

BELLEZA: ´ωρα,ας,η; φαιδρóτης,ητος,η
γλαφυρóτης,ητος,η; χáρις,ιτος,η; µαρ
φη,ης,η  species,venustas,pulchritu 
do.- Brillante de..: καλλιφεγγης,ης, 
éς  pulchro splendore lucens.- De be 
lleza de cuerpo y alma: καλοκαγαθóς
corporis et animi dotibus ornatus.- 
Indiferente a la, al bien: áφιλοκα- 
λíα,ας,η  indifferentia in pulchri- 
tudinem.- Sin belleza: áκαλλης,ης,éς
deformis 
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BELLISIMAMENTE: ùπéρευ, ùπéρευγε pul 
cherrime 

BELLO: éπιχáριτος,εúµορφος,ος,ος,ον
lepidus,formosus.- Muy bello: παγκα
λος,η,ον; περικαλλης,ης,éς  perpul- 
cher 

BELLOTA: βαλανηρóς,οû,ò; βáλανος,ου, 
ò  glands.- De encina: ´áκυλος,ου,η

glands ilicis.- De olor: µυροβáλανος
ου,ò  unguentaria glans.- Desnuda:  
ψωλη,ης,η  denudata glands.- Lleno 
de bellotas: βαλανωδης,ης,ες  glandi 
bus plenus.- Lo que se parece a la: 
βαλανíτης,ου,ò  glandem referens.- 
Que come..: βαλανηφáγος,ος,ον  qui 
glandes edit.- Alimento a base de be 

llotas: βαλανηροφαγíα,ας,η  glandium 
cibus.- Que produce..: βαλανηφóρος, 
ος,ον glandifer.- Hecho con..: βαλá 
νινος,ος,ον  glande confectus.- Sacu 
dir las..: βαλανíζω  glandes excutio 
Que sacude las: βαλανιστης,οû,ò qui 
glandes excutit.- Que tiene forma de 
βαλανωδης,ης,ες  glandis formam ha- 
bens 

BELONA: ´Éνυω,óος,η  Enyo,Bellona 

BENDECIR: éνευλογéω, εúλογéω  bendi 
co, benedico.- Bendecido: εúλογητóς
η,óν  benedictus.- Desear un bien a  
alguien: áρáοµαι,-áσοµαι  vota facio 

BENDICIÓN: éυλογíα,ας,η  benedictio 

BENEFACTOR: óνητωρ,ορος,ò  adjutor 

BENEFICENCIA: áγαθοεργíη,ης,η; εúερ
γεσíα,ας,η; εúποιïα,ας,η  beneficen 
tia.- Amor a la beneficenxia: φιλευ- 
ποιïα,ας,η  amor beneficiendi 

BENEFICIAR,convertir en propia utili 
lidad: εúχρηστéω  in meum commodum 
verto.- Hacer bien: áγαθοεργéω  bene 
ficio 

BENEFICENCIA,prendas de: πιστá,ων,τá 
pignora beneficentiae 

BENEFICIO:´éπανος,ου,ò; δωρηµα,ατος
τó; εεεεúεεεεργéτηµα,ατος,τó; εúεργετικóν
οû,τó; προïξ,κóς,η; εúεργεσíα,ας,η
beneficium,gratia.- Anteriores bene- 
ficios: προüπαρχη,ης,η; προüπεργεµé 
να,τá  ante collata beneficia.- Ha- 
cer beneficios: áγαθοποιéω  benefi- 
cio afficio,recte ago.- Pagar los be 
neficios,devolver un bien por otro:  

áντευεργετéω, áντευποιéω, áντιπελαρ
γéω  parem gratiam refero,acepta be 
neficia beneficiis rependo,vices 
rependo.- Correspondencia a los: 
áντιπελáργησις,εως,η;-γωσις,εως; 
áντιπελαργíα,ας,η  gratiae relatio 

BENÉFICO: áγαθοεργóς,. áγοθουργóς,óς
óν; éριοúνης, éριοúνιος,ου,ò; εúερ
γéτασ,α; εúεργητης,ου,ò; εúεργετικóς
η,óν; εúεργης,ης,éς; εúεργéτις,ιδος, 
η; εúποιητικóς,η,óν; εúνοιóς,η,óν; 
áγαθοποιóς,óς,óν  liberalis,benefi 
cus 

BENEMÉRITO: εúεργης,ης,éς  benemeri 
tus.- Los beneméritos: óροσáγγαι,οì 
homines de rege bene meriti 

BENÉVOLAMENTE: φιλοστοργως, προσφι- 
λως  benevole 
BENEVOLENCIA: εúγνωµοσúνη,ης,η; εúδο
κíα,ας,η; εúµηνεια,ας,η; εúνοια,ας,η
φιλοτησíα,ας,η; χáρις,ιτος,η; προσφí 
λεια,ας,η; σχησις,εως,η  benevolen- 
tia.- Con benevolencia: φιλíως  bene 
vole 

BENÉVOLO: áριστóνοος,ος,ον; εúβολος, 
ος,ον; εúµενéτης,ου,ò; εúνιéστερος, 
α,ον; εúνóος,ος,ον (εúνοúστερος, εú 
νοúστατος), φιλητικóς,η,óν; φιλιος, 
íα,ον; φιλóφρων,ων,ον; φιλοφρονητι- 
κóς,η,óν; προπρεων,ωνος,ò,η  benevo 
lus.- Hacer benévolo: εúµενíζω,-
νíζοµαι  benevolum afficio,facio.- 
Ser benévolo: εúγνωµονéω, εúµενéω,φι
λοφρονéω  benevolus sum.- Ser muy: 
περιεθéλω  maxime benevolus sum 

BENIGNAMENTE: εúµéνως, φιλαγαθως, φι
λανθρωπως, προσηνως  benigne 
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BENIGNIDAD: éκυλíα,ας,η; φιλανθρωπευ
µα,ατος,τó; χρηστóν,οû,τó; χρηστóτης
ητος,η  benignitas 

BENIGNO: ´ιλεος,ος,ον; éνηης,ης,éς; 
éπιεικης,ης,éς; εúµενης,ης,ες; φιλáν
θρωπος,ος,ον; προσáνης, προσηνης,ης, 
éς benignus,mansuetus.- Muy: πáγχρησ
τος,ος,ον  perbenignus.- Ser benigno 
χρηστεúοµαι  benignus sum 

BENJUÍ: σíλφιον,ου,τó laserpitium.- 
Raíz del: µαγúδαρις,ιος,η laserpitii 
radix

BERGANTÍN: κéλης,ητος,ò; λíβυρνον,ου
τó; παρων,ωνος,ò  paro,liburnum.ce- 
lox,navis minor.- Espía: προφυλακíς
ναûς,η  navis promissa ad exploran- 
dum o in custodiam 

BERILO,piedra preciosa: βηρúλλιον,ου
τó; βηρúλλιος,ου,ò; βηρυλλος,ου,ò,η
beryllus 

BERNEJO: ùπóρρυφος,ος,ον  subrufus 

BERMELLÓN: µíλτος,ου,ò; σινωπη,ης,η
minium,rubrica.- De bermellón: µιλτω
δης,ης,ες  miniatus.- De color de:  
µíλτειος,µíλτινος,ος,ον; µιλτηλεφης, 
ης,éς  minio tinctus.- Pintado de:  
´éµµιλτος,ος,ον; µιλτοφυης,ης,éς im 
buts rubrica,minio tinctus.- El que 
extrae el: µιλτωρυχος,ος,ον  qui mi- 
nium effodit.- Lugar de donde se 
extrae el: µιλτωρυχíα,ας,η  locus ubi 
minium effoditur.- Teñir de: µιλτóω  
minio inficio

BERZA: κορáµβλη,ης,η; κρáµβη,ης,η
brassica.- Comida de berza: κραµβíον

ου,τó  brassicae decotum 

BESAR: éπικυνéω, κυνéω, καταφιλéω,  
κúω, προσκυνéω, προσκúω  osculor,de 
osculor.- Besar tiernamente: καταγλω
ττíζω  suavior 

BESO: γλωττισµóς,οû,ò  basium 

BESTEZUELA: θηρíδιον,ου,τó  bestiola 

BESTIA: κνωδαλον,ου,τó; κτηνος,εος, 
τó;  θηρíον,ου,τó  bellua,bestia,ju- 
mentum,pecus.- A modo de bestias:  
θηριωδως  ferino more.- Cosa de bes- 
tia: ζωωδης,ης,ες  belluinus.- Enfer 
medad de las bestias de carga: 
µαλιασµóς,οû,ò; µáλις,εως,η; µαλíη, 
ης,η  malis (-idis).- De carga: áσ- 
τρáβη,ης,η; ùποζúγιον,ου,τó  asinus, 
jumentum subjuge.- Lleno de bestias: 
θηριωδης,ης,ες  belluis refertus.- 
Obedientes al freno: πεισιξáλινα,ων, 
τá  hebenis oboedienta jumenta.- Que 
alimenta a bestias salvajes,que apa- 
cienta: θηρονóµος,ος,ον  belluas nu- 
triens,feras pascens.- Que se alimen 
ta de bestias salvajes: θηρóτροφος, 
ος,ον  qui feris vescitur.- Conver- 
tirse en bestia,hacerse brutal: 
θηριóω  in ferinam naturam verto.- 
Hacer de bestia de carga: áστραβíζω

ago asinum.- Apacentar bestias: κτη- 
νοτροφéω  jumenta pasco 

BETEL,planta con hojas sabor a menta 
µαλáβαθρον,ου,τó  malobathrum 

BETONIA (planta): κéστρον,ου,τó  
cestrum 

BETÚN:´áσφαλτος,ου,ò; νáφθα,ης,η; πι
σσóκηρος,ου,ò  bitumen,maltha.- Oler 
a betún: áσφαλτíζω  bitumen redoleo 
Untar betún alrededor: περοκωνéω, 
áσφαλτóω circum illino pice,bitumine 
illino 

BEZUDO(de labios grandes y carnosos: 
χεíλων,ων,ον (ωνος,) labeo   

BIBLIOTECA: βιβλιοθηκη,ης,η; βιβλιο- 
φυλáκιον,ου,τó  bibliotheca 

BICÉFALO: δικáρανος,δικαρηνος,ος,ον
biceps 

BICOLOR: διδυµóχροος,δíχροος,δíχρω- 
µος,ος,ον  bicolor 

BICORNE: δικéραιος, δικéραος, δíκε- 
ρος, δικéρως,ωτος  bicornis 

BIELDO: áθηρηλοιγóς,οû,ò; áθερολóγος
ου,ò: λεîκνον,λíκνον,λικµητηριον, ου
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τó; λικµητηρíς,íδος,η; λικµóς,οû,ò; 
πτúον,ου,τó; τρíναξ, θρíναξ,ακος,ò; 
θρινáκη,ης,η  ventilabrum.- Con biel 
do: πτúοφι  cum ventilabro.- Que usa 
del bieldo (Ceres): λικµαíα,ας,η
utens ventilabro 

(BIEN! εúγε!  Euge! 

BIEN,amor al bien: φιλαγαθíα,ας,η  
amor bonorum.- Bienes comunes,rique 
za pública: ξυνεîα, ξυνηïα,ων,τá bona 
communia.- Perteneciente al co- 
mún: κοινωφελης,ης,éς; κοινωφéλιµος, 
ος,ον  ad rem communem referens.- El 
bien absoluto: αúτοáγαθον,ου,τó  bo- 
num summum.- Los primeros y principa 
les bienes: προηγµéνα,ων,τá  praepo 
sita et praecipua bona.- Por amor al 
bien,a los buenos: φιλαγáθως  cum 
amore in bonos.- Consumidor del bien 
público: δηµοβóρος,ος,ον  qui bona 
publica devorat.- Bien público: δηµο
σιωνιον,ου,τó  proventus publicus.- 
Que ama el bien o a las gentes de 
bien: φιλáγαθος,ος,ον  amans bonorum 
Se ha de hacer bien: εúεργετéον  
beneficiendum est.- Bien: συµφóρως, 
εû  bene,apte,utiliter.- Muy bien: 
κρáτιστα, κáλλιστα, βéλτιστα, ùπéρευ
ùπéρευγε, παγκáλως  pulchre,admodum 
bene,optime.- Hacer el bien: εúεργε

τéω  benefacio> Los bienes públicos:  
τá δηµóσια bona publica 

BIENAL: διετης,ης,éς  biennis 

BIENAVENTURANZA: µακαριóτης,ητος,η
beatitudo 

BIENES,abundancia de: θáλεια, θαλíα, 
ας,η  bonorum affluentia.- De los 
bienes: éáων  bonorum.- Inmuebles: 
φανερá οúσíα  quae in solo consis- 
tunt.- Muebles: ´éπιπλα,ων,τá  bona 
mobilia.- Parafernales: παρáφερνα,ων
τá  ea qua supra justam dotem sponsa 
affert marito.- Públicos: éπíτιµα
χρηµατα  bona quae in legum praesi- 
dio sunt.- Raíces: φανερá οúσíα im- 
mobilia bona 

BIENHECHOR: εúεργéτας,α; εúεργéτης, 
ου,ò  benefactor 

BIENIO: διετηρíς,íδος,η; διετíα,ας, 
η  biennium 

BIFRONTE: διµéτωπος,ος,ον  bifrons 

BIFURCACIÓN,de caminos:´áµφοδον,ου, 
τó  bivium 

BIGA o carro de dos caballos: ψευ- 
γóς,εος,τó; ξυνωρíς,íδος,η  biga 

BÍGAMO o dígamo: δíγαµος,ου,ò  qui 
justae uxori alteram superinducit 

BIGOTE: µúσταξ,ακος,η; ùπηνη,ης,η; 
ùπóρρινον,-íνιον,ου,τó  mystax,pili 
circa labia,barba sub naribus 
nascens 

BILINGÜE: δíφωνος, δíγλωσσος, δíλο
γος,ος,ον  bilinguis 

BILIOSO: γλισχρóχολος,η,ον; χολαîος, 
αíα,αîον; χολêïος,α,ον; χολικóς,η, 
óν; χολωδης,ης,ες; χολóεις,εσσα,εν
óξíνης,ου,ò; πικρóχολος,ος,ον  bilio 
sus,felleus.- Ser muy bilioso: ùπερ- 
χολáω  supra modum biliosus sum 

BILIS: χολá,âς,η; χολη,ης,η; χóλος, 
ου,ò  bilis.- Convertir en bilis: 
éκχολóω  in vilem verto.- Revolverse 
la bilis: χολáω  bile mihi jecur 
turgescit.- Que evacua la bilis: 
χολαγωγóς,óς,óν  bilem evacuans.-  
Que produce bilis: χολοποιóς,óς,óν
bilem efficiens.- Que tiene agua y 
bilis mezcladas: úδατóχολος,ος,ον
aquam et bilem immixtam habens.- Que 
tiene roja la bilis: ξανθóχολος,ος, 
ον  qui flavam bilem habens.- Sin bi 
lis: ´áχολος,ος,ον  bilem abigens 
Súbita manifestación de bilis: óξυ- 
χολíα,ας,η  subitus bilis fervor.- 
Teñido de hiel o bilis: χολóβαφος, 
χολοíβαφος,ος,ον  felle,bili tinctus 
Vómito de bilis: χοληµεσíα,ας,η;-íη
íης  bilis vomitio 
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BILLETE,escrito breve: δελτáριον, 
δελτíον, γραµµατíδιον,-τεíδιον epis- 
tolium.- Papel para escribir unas 
líneas: σχεδáριον,ου,τó; σχéδη,ης,η
schedula 

BIMENSUAL: δíµηνος,ος,ον  bimestris 

BINARIO: δυαδικóς,η,óν ad binarium  
numerum pertinens 

BINAZÓN: γυρεíα,ας,η  repastinatio 

BIOGRAFIAR: βιολογéω  vitam alicuius 
scribo 

BÍPEDO: δíβαµος, δικωλος,ος,ον; διβá 
µων,ων,ον; δíπους,οδος,ò,η  bipes 

BIRREME: διηρης,éος,η; δíκροτος,ου,ò 
διχηρης,éος,η biremis 

BIRUTA: σχíδαξ,ακος,η; σχíδη,ης,η; 
σχιδíον,ου,τó  assula 

BISABUELO,A: áπóπαππος,ου,ò; παππε- 
πíπαπποςπποςπποςππος,ουουουου,ò; πρóπαππος,ου,ò; τριτó 
πáτωρ,ορος,ò  proavus,tertius pater, 
abavus.- Propio del: προπαππικóς,η, 
óν  proavitus.- Bisabuela,madre de 
la abuela o abuelo: προτηθη,ης,η; 
προµáµµη,ης,η  proavia,aviae o avi 
mater 

BISAGRA: γιγγλυµóς,οû,ò  ginglymus 
De figura de: γυγγλυµοειδης,ης,éς
giglymi figuram habens.- Encaje de 
los huesos,articulación: γιγγλυµóς, 
οû,ò ossium compages ferrea.- Estar 
unido por bisagras: γιγγλυµóω  gim 
glymo jungi 

BISEXUAL: γúνανδρος,ου,ò; γúνις,γúν
νισιδος,ò,η  qui masculi et foeminei 

sexus est; mollis et effoeminatus 

BISIESTO: δíσεκτος,ος,ον  bissextus 

BISOJO: στραβóς,η,óν; στραβων,ωνος, 
ò  strabo 

BISTURÍ: σχατηριον,ου,τó; κυκλíσκος, 
ου,ò  scalprum chirurgicum, scalpe- 
llus.- Abrir con lanceta o bisturí: 
σχáω  scalpro aperio 

BIZCO (ver,además,BISOJO): `ροικóς, 
η,óν; φολκóς,οû,ò; íλλóς,οû,ò; παρα
βλωψ,ωπος,ò,η  strabus.- Ser bizco: 
στραβíζω  distortos oculos habeo 

BIZCOCHO: µâζα,ης,η  offa.- Pequeño: 
µáζιον,ου,τó  offula 

BIZNIETO: áπéγγονος,ου,ò  pronepos 

BIZQUEAR: íλλαíνω, íλλíζω, íλλωπéω, 
-πíζω,-πτω  distoritis oculis aspi- 
cio 

BLANCO: λéπαργος,´éκλευκος,ος,ον; 
áλφóς,η,óν; λευκáνθεος,ος,ον; λευ- 
κανθης,ης,éς (blanca: λαυκáς,áδος,η; 
λευκελεφαντíνος,η,ον;λευκóς,η,óν; 
λευκοüφης,λευκοφáης,ης,éς; 
µáρµαρος,ος,ον;áργεινóς,áργεννóς,ηóν; 
áργεστης,οû,ò; áργινóεις,εσσα
εν; áργóς,η,óν; éπíλευκος,ος,ον;φα
ληρóς,á,óν; φáλιος,íα,ιον; φαλλóς
η,óν; πολιóς,á,óν; ξουθóς,η,óν  
albus.- Níveo: χιóνεος,η,ον;χιονωδης
,ης,ες  niveus,candidus.- Blanco de 
aspecto: λευκοφαης,ης,éς  albus as- 
pectu.- Blanquecino: φαληρóς,φαλε- 
ρóς,á,óν; φαληρικóς,η,óν; φαληριóεις
εσσα,εν  albus.-Como la nieve:νιφáρ

γης,ης,ες; νíφαργος,ος,ον  candidus 
instar nivis o nive qua conspersus 
est.- De blanco regazo: λεοκóλενος
ος,ον  albiulna.- De color blanco: 
λευκóχρους,ους,ουν albus colore.- De 
cuerpo blanco: λευκóχρως,ωτος,ò,η  
albo corpore decorus.- De un blanco 
marfileño: λευκελεφáντικóς,η,óν ebur 
no candore.-Cándido: éλεφáντινος,ος, 

ον;-φαντικóς η,óν candidus.- Entera 
mente blanco: πáνιος,íα,ιον  omnino 
albus.- Jaspeado de blanco: λευκóσ- 
τικτος,ος,ον albis notis distinctus 
Manchado de blanco: λευκóστικτος,ος, 
ον  albis notis distinctus.- Medio 
blanco: `éµíλευκος,ος,ον  semi-albus 
Mezclado con blanco: διαλεúκος, µεσó 
λευκος,µιξóλευκος,ος,ον  albo inter 
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mixtus,permixtus.- Muy blanco: áργης
ητος,ò; ùπéρλευκος, περíλευκος,ος,ον
nitidus,admodum albus.- Parecer blan 
co: καταστíλβω  niteo.- Pintar de 
blanco: λευκογραφéω  albo colore 
pingo.- Poner algo blanco: ùπολευ- 
καíνω  subalbidum facio.- Dar en el 
blanco: éλανúνω σκóπον, στοχáζοµαι  
scopum  attingere, collino.- Diestro 
en dar en el blanco: στοχαστικóς,η, 
óν habens artem scopi assequendi.- 
Dirigir el blanco: τιτúσκοµαι  colli 
neo.- El que da derecho en el blanco 
εúθυβóλος,ος,ον  tecta scopum attin 
gens.- Apartarse del blanco: áστο- 
χéω  aberro a scopo.- La acción de 
apuntar al blanco: στοχασµóς,οû,ò 
collineatio.- Llegar al blanco: µáρ- 
τω (-ψω,µéµαρπα)  attingo scopum.- 
Mirar al blanco: áποσκοπéω,-σκοπεúω
στοχáζοµαι  ad scopum tendo,intueor 
No dar en el blanco: ψευστéω, µατéω
frustra facio,aberro a scopo.- Para 
dar al blanco (adv.): éπíσκοπα  in  
scopum asequaris.- Que se mira como 
a blanco: σκóπιµος,ος,ον  qui velut 
scopus spectatur.- Que tiende al 
blanco: σσσστοχαστης,οû,ò  qui tendit 
ad scopum.- Tirar derecho al blanco:  
εúθυβολéω  recta jaculor ad scopum 
Tirar más allá del blanco: úπερπéµ- 
πω  ultra scopum jaculor.- Tiro al 
blanco o al contrario: στοχασµóς,οû, 
ò  petitio scopi vel adversarii.- 
Tiro hacia el blanco: στóχασµα,ατος, 
τó  illud quod in scopum intendit.- 

BLANCURA: λευκασµóς,οû,ò; λεúκωσις, 
εως,η; λευκóτης,ητος,η dealbatio 

BLANDAMENTE: εúαρéσκως, µειλíχιως
blande.- Blandísimamente: πραóτατα
lenissime  

BLANDO:`áρεσκος,ος,ον; `ραδινóς,`ρο- 
δανóς,η,óν; αíµυλος,ος,ον; éπαγωγóς, 
η,óν; éπáληνος,ος,ον; εψαλéος,α,ον; 
φιλικóς.η,óν; λαπαρóς,á,óν;µειλíχιος  
α,ον; µελιταîος,α,ον; µιλóς,η,óν;  
µνοιóς,á,óν; τερáµων,ων,ον; τéρην, 
εινα,εν  blandus,mollis.- Poco duro: 
áστúφελος,ος,ον  minime durus 

BLANDURA: µáλαξις,εως,η; πραüτης, 
ητος,η  mollitudo, lenitas.-Con blan 
dura: ´ηπíως, µαλακως  blande,molli 
ter.- Hablar con blandura: `ηδυλογéω
suaviter loquor 

BLANQUEAR: áπολευκαíνω, áργαíνω, δια
λευκαíνω, γυψóω, κονιáω, κονíζω, 
λευκαíνω, λευκóω  albesco,dealbo,gyp 
so illino, calcem induco.- Con alba- 
yalde: ψιµµυθιóω  cerussa illino vel 
dealbo.- Con cal: τιτανóω  calce 
oblino.- Con la espuma: φαλεριáω al- 
besco spuma.- La parte de arriba: 
éπιλευκαíνω  in summa parte dealbo 
Que blanquea algo: ùπαργηις,εσσα,εν
subalbicans.- Que blanquea: κνηκóς, 
η,óν; ùπóλευκος,ος,ον  albicans 

BLAQUECINO: ´ωχρóλευοκος,, éπíλευκος
ος,ον; λυκοειδης,ης,éς  ex pallido 
albicans,albicans,albescens

BLANQUEO: λευκασµóς,οû,ò  dealbatio 
De la pared: κονíασις,εως,η parietis  
loricatio   

BLASFEMAR: βλασφηµéω  impie loquor 

BLASFEMIA βλασφηµíα,ας,η  blasphemia 

BLASFEMO: βλασφηµος,ος,ον blasphemuc 

BLASÓN,blasones de una familia: ση- 
µαíα,ας,η  insigne familiae 

BLEDO,planta comestible: βλíτον,ου, 
το  blitum 

BLOQUEADO, estar bloqueado: πυργηρéω
obsideor 

BLOQUEAR la ciudad: éκπολιορκéω; πε
ριστρατοπεδεúω expugno,castris posi 
tis circumsideo 

BLOQUEO: διαµáχη,ης,ης; περικáθεσις, 
εως,η; περικáθισις,εως,η  oppugnatio 
circumsessio.- Máquina de bloqueo,de 
asedio: νíκωνωνος,ò machina expuna- 
trix 

BOBEAR:φελγúνω,φλυáζω  desipio,nogor 
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BOBERÍA,decir: κοπíζω  nugor 
BOBO: áχρειóγελως,ωτος,ò,η; µετεωροσ
κóπος,ος,ον  sine causa ridens, stul 

tus 

BOCA: γναθµóς,οû;γνáθος,ου,ò; µáσταξ
ακος,η; στóµα,ατος,τó  os.- Boca,ori 
ficio: στóµαχος,ου,ò  orificium.- Se 
mejante en la: òµοιóστοµος,ος,ον
similisore.- Que tiene una sola boca 
µονóστοµος,ος,ον  unum tantum os ha- 
bens.- Que tiene tres bocas: τρíστο- 
µος,ος,ον tria ora habens.- Que tie- 
ne siete bocas o puertas: éπτáστοµος
ος,ον septem ora vel ostia habens.- 
Que tiene muchas bocas o puertas: πο
λúστοµος,ος,ον  multa ostia habens.- 
Que rodea la boca: περíστοµος,ος,ον
os ambiens.- Que tiene boca de bron- 
ce: χαλκóστοµος,ος,ον aereum os ha- 
bens.- Que tiene boca de oro: χρυσóσ
τοµος,ος,ον aureum os habens.- Que 
tiene boca,abertura ancha: εεεεúρúστο- 
µος,ος,ον  latum os habens sive os- 
tium.- Que tiene la boca armada de  
cuchillos,de pinzas (cangrejo de 
mar): ψαλιδóστοµος,ος,ον  forfices 
in ore habens.- Que tiene mala boca: 
στοµατικóς,η,óν  ore vitio laborans 
Boca pequeña: στóµιον,ου,τó  osculum 
Que abre la boca,necio: κεχηνως,ωτος
ò,η  hians,hiscens.- Que es de boca 
ancha: πλατúστοµος,ος,ον  qui est 
lati ore.- Que está en la boca: ´éνσ
τοµος,éνστóµιος,ος,ον qui in ore est
Que hace ruído con la boca abierta:
στóµβος,ου,ò qui ore dilatato sonum 
edit.- Que infla la boca: φυσíγναθος
οσ,ον  inflans buccam.- Que llena la 
boca: πλησíγναθος,ος,ον  implens ma- 
xillas.- Lo que se lleva a la boca, 
alimento: πρóσερµα,ατος,τó  cibus.- 
De la boca: στοµατικóς,η,óν  ad os 
pertinens.- De pequeña boca: βραχúσ- 
τοµος,ος,ον  parvi oris.- Enfermedad 
de la boca: στοµακáκη,στοµοκáκη,ης,η
στοµαλγíα,ας,η  oris vitium vel mor- 
bus.- De boca dura: σκληρóστοµος,ος, 
ον duri oris.- De boca estrecha: µι- 
κρóστοµος, στενóστοµος,ος,ον angusti 
oris.- De boca grande: στοµωδης,ης, 
ες magni et vasti oris.- Sin boca o 

cuya boca no cumple su función: ´áσ- 
τοµος,ος,ον cuius os munus non 
implet.- De boca profunda: βαθúστο- 
µος,ος,ον  profundum os habens.- Ce 
cien o de muchas bocas: éκατóνστοµος
ος,ον  centum ora vel ostia multa 
habens.- De gran boca o abertura: 
χανδóς,η,óν  magni hiatus.- Abertu- 
ra de la boca: χηνúστρα,ας,η  hiatus 
Boquita: ´éγκαφος,ου,ò bucella.- Con 
boca abierta: χανδóν  ore hiante.-  
Boca de agua: óχετóκρανον,ου,ò  lo 
cus tuborum unde aquae funduntur.- 
De ancha boca,abertura o entrada: 
εúτρητος,ος,ον  lato ore hians.- A 
quien huele mal la boca: óζóστοµος, 
ος,ονονονον  cui os foetet.- Abrir la boca 
en demasía: κατεγχαíνω  inhio.- Abrir 
la boca: χαµáοµαι, χασµéοµαι
hio.- Abrir una boca: στοµóω  os fa- 
cio.- Abrirse la boca,bostezar: 
χηνυστρâσθαι hiscere.- Cerrar la 
boca: στοµóω  os claudo.- Contraer, 
estrechar la boca: συστοµóω  os con- 
traho vel constringo.- Entreabrir la 
boca: ùποχαíνω  infra vel aliquantum 
hio.- Estar boca arriba: ùπτιáζω re- 
supinus sum.- Hablar abriendo mucho 
la boca: πλατυáζω, πλαρτειáζω  ore 
diducto et latiori loquor.- Introdu- 
cir en la boca: παρεντρωγω  in os 
ingero.- Ligar o tapar la boca: 
φιµóω  os obturo,obligo.- Ser de 
boca ancha: σαíρω (σαρω,σéσαρκα) ore 
sum hiante.- Tapar la boca: 
éπιστοµíζω, καταγλωττíζω  os obtura 
re.- Tener la boca grande y abierta:
ùποσαíρω (ùποσéρηκα)  ore sum paulu 
lum  hianti et aperto.- Vicio de 
abrir mucho la boca para hablar: 
πλατειασµóς,οû,ò  vitium illius qui 
oris nimis diducto  loquitur.- Enjua 
gar la boca: γαργαρíζω os colluo 

BOCADO,trozo de alimento: ψαíνυµα, 
ατος,τó; ψωµíον,ου,τó; ψοµóς,οû,ò ;
(bucella: bocadito);´éνθεσις,εως,η
(lo que se mete en la boca,vg. 
comiendo) buccea,frustum,ofella.- 
Cortado en bocados: ψαîµα, ψαîσµα, 
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ατος,τó  comminutum in bucceas.- 
Cortar en bocados: áποτρωγω  denti 
bus abscindo.- De figura de bocado 
(de caballo): φιµωδης,ης,ες  cami 
formam habens.- De los caballos: 
σιαλιστηρια, σιελιστηρια,ων,τá; στστστστο
µιον,ου,τó;`ρυτηρ,ηρος,ò; φιµωτρον, 
ου,τó; χαµóς,οû,ò   fraena equorum, 
lorum,camus quo os obturatur,camus 
Para un solo animal de tiro: µοναµ
πυκíα,ας,η  unicum  equi fraenum.- 
Que tiene un solo bocado o freno: 
µονáµπυξ,υκος,ò,η  unicum fraenum 
habens 

BOCETO: προχáραγµα,ατος,τó; ùπογρα- 
φη,ης,η  praeformatio,inchoata deli- 
neatio 

BOCHE,juego infantil: τρóπα  lusus 
puerilis a foramine 

BOCHORNO,calor: διáκαυµα.ατος,τó; éλη, 
εíλη,ης,η; εíλησις,εως,η; πνí- 
γος,εος,τó  aestus, aestivus calor   
BOCHORNOSO,caluroso: θερεθερεθερεθερεîοςοςοςος,íαααα,îονονονον  
aestuosus 

BOCINA: βυκβυκβυκβυκáνηνηνηνη,ηςηςηςης,ηηηη; βυκανιστηριονβυκανιστηριονβυκανιστηριονβυκανιστηριον, 
ουουουου,ττττó; κερατκερατκερατκερατíνηνηνηνη,ηςηςηςης,ηηηη; σσσσáλπιγξλπιγξλπιγξλπιγξ,ιγγοςιγγοςιγγοςιγγος, 
ηηηη  buccina.- Tocar la..: βυκανβυκανβυκανβυκανíζωζωζωζω
buccino.- El que toca la bocina o el 
cuerno: κερακερακερακεραúληςληςληςλης,κερατακερατακερατακεραταúληςληςληςλης,ουουουου,ò; βυβυβυβυ
κανιστηςκανιστηςκανιστηςκανιστης,-ννννíτηςτηςτηςτης,ουουουου,ò buccinator 

BODA: ´óαροιαροιαροιαροι; γγγγáµοςµοςµοςµος,ουουουου,ò; γγγγáµοιµοιµοιµοι,οοοοì  
nuptiae esponsales,perteneciente a 
las bodas: ´éδνιοςδνιοςδνιοςδνιος,οςοςοςος,ονονονον  sponsalis, 
ad nuptias pertinens.- A quien 
agradan las bodas: φιλφιλφιλφιλóγαµοςγαµοςγαµοςγαµος,οοοοςςςς,ονονονον
cui gratae sunt nuptiae.- Banquete 
de: γγγγáµοςµοςµοςµος,ουουουου; γγγγáµοιµοιµοιµοι,οοοοí  convivium.- 
Bodas que se deben pretender: θηρθηρθηρθηρá- 
σιµοισιµοισιµοισιµοι γγγγáµοιµοιµοιµοι,οοοοì  captandae nuptiae.- 
Bodas tardías: ´οψιγοψιγοψιγοψιγáµιονµιονµιονµιον,ουουουου,ττττó  
ùπεργαµπεργαµπεργαµπεργαµíαααα,αςαςαςας,ηηηη  serae nuptiae.- Con 
vite de bodas: γγγγáµοςµοςµοςµος,ουουουου,ò; γγγγáµοιµοιµοιµοι,οοοοì 
convivium.- Corona nupcial: θυρσθυρσθυρσθυρσóςςςς, 
οοοοû,ò  thyrsus.- El que aborrece las 
bodas: µισµισµισµισóγαµοςγαµοςγαµοςγαµος,οςοςοςος,ονονονον  abhorrens 
a nuptiis.- El que prepara bodas,ca 
samentero: γαµοστγαµοστγαµοστγαµοστóλοςλοςλοςλος,οςοςοςος,ονονονον nuptias 
ornans.- Feliz en las bodas: εεεεúγαµοςγαµοςγαµοςγαµος
οςοςοςος,ονονονον  felix in nuptiis.- Hecho 
antes de las bodas: προγαµαπρογαµαπρογαµαπρογαµαîοςοςοςος,íαααα, 
îονονονον  ante nuptias factus.- Lo que 
precede a las bodas: προγπρογπρογπρογáµειαµειαµειαµεια,ειωνειωνειωνειων, 
ττττá  quae praecedunt nuptias.- Mala 
boda: κακογκακογκακογκακογáµιονµιονµιονµιον,ουουουου malae nuptiae 
Prenda de boda: µνηστρονµνηστρονµνηστρονµνηστρον,ουουουου,ττττó  nup- 
tiarum pignus.- Preparación para bo-
das: γαµοποιγαµοποιγαµοποιγαµοποιïαααα,αςαςαςας,ηηηη nuptiarum appa 
ratus.- Profanación de las bodas:  
µιαιγαµµιαιγαµµιαιγαµµιαιγαµíαααα,αςαςαςας,ηηηη  nuptiarum pollutio 
Que consuma la boda: τελεσστελεσστελεσστελεσσíγαµοςγαµοςγαµοςγαµος, 
οςοςοςος,ονονονον qui perficit nuptias.- Que 

contrajo bodas antes: πρπρπρπρóγαµοςγαµοςγαµοςγαµος,οςοςοςος,ονονονον
qui,quae prior nunptias contraxit.- 
Que descompone las bodas: λυσλυσλυσλυσíγαµοςγαµοςγαµοςγαµος, 
οςοςοςος,ονονονον qui solvit nuptias.- Que ha he 
cho una buena boda: εεεεúγαµοςγαµοςγαµοςγαµος,οςοςοςος,ονονονον
felix in nuptiis.- Que maldice su bo 
da: µεµψµεµψµεµψµεµψíγαµοςγαµοςγαµοςγαµος,οςοςοςος,ονονονον incusans nup- 
tias.- Que tiene cuidado de las bo- 
das y del tálamo: θαλαµεθαλαµεθαλαµεθαλαµεúυτριαυτριαυτριαυτρια,αςαςαςας,ηηηη  
quae nuptiarum et thalami curam 
habet.- Sacrificios precedidos a las 
bodas: προτπροτπροτπροτéλειαλειαλειαλεια,ωνωνωνων,ττττá  praemissa 
nuptiic sacra.- Bodas promiscuas: 
κοινογαµκοινογαµκοινογαµκοινογαµíαααα,αςαςαςας,ηηηη promiscuae nuptiae 
Arreglar bodas: νυµφαγωγνυµφαγωγνυµφαγωγνυµφαγωγéωωωω, µναστµναστµναστµναστéωωωω, 

µνηστµνηστµνηστµνηστéωωωω,µνηστεµνηστεµνηστεµνηστεúωωωω nuptias concilio.- 
Celebrar bodas: γαµοτελγαµοτελγαµοτελγαµοτελéωωωω nuptias ce 
lebro.- Celebrar el convite de bodas 
δαδαδαδαíωωωω γγγγáµονµονµονµον  celebrare nuptiale con- 
vivium.- Preparar bodas: γαµοστολγαµοστολγαµοστολγαµοστολéωωωω
nuptias paro 

BODEGA: λλλλáκκοςκκοςκκοςκκος,ουουουου,ò; οοοοíνεωννεωννεωννεων,ωνοςωνοςωνοςωνος; 
οοοοíνωννωννωννων,ωνοςωνοςωνοςωνος,ò; πιθπιθπιθπιθéωνωνωνων,ωνοςωνοςωνοςωνος,ò  cister- 
na,cella vinaria 

BOETES,constelación: 
áρκτοφρκτοφρκτοφρκτοφúλαξλαξλαξλαξ,ακοςακοςακοςακος,ò  custos Ursae,Arto 
philax 

BOFETADA: `ρρρρáπισµαπισµαπισµαπισµα,ατοςατοςατοςατος,ττττó; áπολπολπολπολáκηκηκηκη
µαµαµαµα,ατοςατοςατοςατος,ττττó; κκκκóλαφοςλαφοςλαφοςλαφος,ουουουου,ò  alapa,cola 
phuc.- Herido de una bofetada:`ραπισραπισραπισραπισ
ττττóςςςς,ηηηη,óνννν  alapa percussus.- Juego de 
la bofetada (infantil): κολλαβισµκολλαβισµκολλαβισµκολλαβισµóςςςς, 
οοοοû,ò  ludus puerilis.- Dar bofetada: 
κολαφκολαφκολαφκολαφíζωζωζωζω, κολλαβκολλαβκολλαβκολλαβíζωζωζωζω alapam infligo, 
impingo.- Jugar a la bofetada: κολλακολλακολλακολλα
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BOJ: ππππúξοςξοςξοςξος,ουουουου,ò  buxus.- Abundante 
en boj: πυξωδηςπυξωδηςπυξωδηςπυξωδης,ηςηςηςης,εςεςεςες  buxo abundans 
De boj: ποξωδηςποξωδηςποξωδηςποξωδης,ηςηςηςης,εςεςεςες  buxeus.- Pare 
cido al boj: παρπαρπαρπαρáπυξοςπυξοςπυξοςπυξος,οςοςοςος,ονονονον; πυξοειπυξοειπυξοειπυξοει
δηςδηςδηςδης,ηςηςηςης,éςςςς  buxeus,buxo similis 

BOJEDAL: πυξπυξπυξπυξéωνωνωνων,ωνοςωνοςωνοςωνος  buxetum 

BOLA: κκκκóκκοςκκοςκκοςκκος,ουουουου,ò pilula.- Bolita: 
κοκκκοκκκοκκκοκκíονονονον,ουουουου,ττττó; σφασφασφασφαíριονριονριονριον,ουουουου,ττττó pilu 
la,globulus.-  Hacer una bola: συσσυσσυσσυσ- 
τρογγυλτρογγυλτρογγυλτρογγυλíζωζωζωζω, συστρογγσυστρογγσυστρογγσυστρογγúλλωλλωλλωλλω  in rotundi 
tatem conglobo 

BOLLO: µµµµâζαζαζαζα,ηςηςηςης,ηηηη; στρεπτστρεπτστρεπτστρεπτóςςςς,οοοοû,ò  ma 
za,scriblita.- Hecho de bollo: µµµµáζιζιζιζι- 
νοςνοςνοςνος,ηηηη,ονονονον  e maza factus.- Que llora 
por el bolla: µαζµαζµαζµαζáγοοςγοοςγοοςγοος,οςοςοςος,ονονονον ob mazam 
flens 

BOLSA: ´áρσιχοςρσιχοςρσιχοςρσιχος,ουουουου,ò; áρυβαλρυβαλρυβαλρυβαλíςςςς,íδοςδοςδοςδος, 
ηηηη; βαλβαλβαλβαλáντιονντιονντιονντιον,ουουουου,ττττó; ββββúστραστραστραστρα,αςαςαςας,ηηηη; 
φασκωλιονφασκωλιονφασκωλιονφασκωλιον,φφφφáσκωλονσκωλονσκωλονσκωλον,ουουουου,ττττó; κκκκóρυκοςρυκοςρυκοςρυκος,ουουουου
ò; κυνοκυνοκυνοκυνοûχοςχοςχοςχος,ουουουου,ò; λωπλωπλωπλωπáςςςς,áδοςδοςδοςδος,ηηηη; µµµµáρρρρ- 

συποςσυποςσυποςσυπος,ουουουου,ò; µαρσµαρσµαρσµαρσúπιονπιονπιονπιον,ουουουου,ττττó; σσσσακακακακéλλλλ- 
λιονλιονλιονλιον,ουουουου,ττττó; σφενδσφενδσφενδσφενδóνηνηνηνη,ηςηςηςης,ηηηη  marsupium 
crumena.- Robar la bolsa: βαλαντιοβαλαντιοβαλαντιοβαλαντιο- 
τοµτοµτοµτοµéωωωω  crumenam furari.- Ladrón de 
bolsas: βαλαντιοτβαλαντιοτβαλαντιοτβαλαντιοτóµοςµοςµοςµος,οςοςοςος,ονονονον  fur zo- 
narum.- De cuero: συβηνησυβηνησυβηνησυβηνη, συβσυβσυβσυβíνηνηνηνη,ηςηςηςης, 
ηηηη; ττττúλιµοςλιµοςλιµοςλιµος,ουουουου,ò  theca ex corio,cru- 
mena pellicea.- De pobre: γρυµαγρυµαγρυµαγρυµαíαααα,αςαςαςας

ηηηη perae genus.- Pequeña: κωρκωρκωρκωρúκιονκιονκιονκιον,ουουουου
ττττó  crumenula.- Plaza de la bolsa:  
χρηµατιστηριονχρηµατιστηριονχρηµατιστηριονχρηµατιστηριον,ουουουου,ττττó  locus ubi nego 
tiationes  exercentur 

BOLSILLO: ββββúσµασµασµασµα,ατοςατοςατοςατος,ττττó; κκκκóµβοςµβοςµβοςµβος,ουουουου,ò 
µµµµáρσυποςρσυποςρσυποςρσυπος, µµµµáρσιποςρσιποςρσιποςρσιπος,ουουουου,ò; µαρσµαρσµαρσµαρσíπιονπιονπιονπιον, 
µαρσµαρσµαρσµαρσúπιονπιονπιονπιον,ουουουου,ττττó  marsupium,crumena.- 
Pequeño: βαλαντβαλαντβαλαντβαλαντíδιονδιονδιονδιον,ουουουου,ττττó cramenula 

BOMBA,para agua σσσσúριγξριγξριγξριγξ,γγοςγγοςγγοςγγος,ηηηη  sipho 
  
BONANZA: µαλακµαλακµαλακµαλακíαααα,αςαςαςας,ηηηη maris tranqui- 
llitas 

BONASO,buey silvestre: ββββóνασσοςνασσοςνασσοςνασσος,ουουουου,ò 
monops 

BONDAD: éσθλσθλσθλσθλóτηςτηςτηςτης,ητοςητοςητοςητος,ηηηη; εεεεúµουσµουσµουσµουσíαααα,αςαςαςας
ηηηη  bonitas.- Obra hecha con bondad: 
áγαθοσγαθοσγαθοσγαθοσúνηνηνηνη.ηςηςηςης,ηηηη;-θθθθóτηςτηςτηςτης,ητοςητοςητοςητος,ηηηη; áγαθογαθογαθογαθο- 
ποποποποíαααα,αςαςαςας,ηηηη bonitas 

BONETE: κεφαλκεφαλκεφαλκεφαλíςςςς,íδοςδοςδοςδος,ηηηη  capitis tegu 
mentum.- De piel: περπερπερπερíκρανονκρανονκρανονκρανον,ουουουου,ττττó 
pileus ex pelle 

BONITO: ναννναννναννναννáριοςριοςριοςριος,αααα,ονονονον  puchellus 

BOQUERÓN (pez): χχχχáνηνηνηνη, χχχχáννηννηννηννη,ηςηςηςης,ηηηη; 
χχχχáνοςνοςνοςνος,χχχχáννοςννοςννοςννος,ουουουου,ò  hiatula 

BOQUIRROTO: áκριτκριτκριτκριτóµυθοςµυθοςµυθοςµυθος,οςοςοςος,ονονονον  qui 
loquitur inconsiderate 

BORBOLLÓN,dar borbollones: σκαρσκαρσκαρσκαρíζωζωζωζω
bullio 

BORCEGUÍ: éµβµβµβµβáταιταιταιται,ωνωνωνων,οοοοì; κκκκóθορνοςθορνοςθορνοςθορνος,ουουουου
ò cothurnus 

BORDADO: καταστικτκαταστικτκαταστικτκαταστικτóςςςς,ηηηη,óνννν; κενητκενητκενητκενητóςςςς,ηηηη
óνννν; παρυφηςπαρυφηςπαρυφηςπαρυφης,ηςηςηςης,éςςςς; ππππáρυφοςρυφοςρυφοςρυφος,ουουουου,ò; ποιποιποιποι
κιλτκιλτκιλτκιλτóςςςς,ηηηη,óνννν; πολυµιταρικπολυµιταρικπολυµιταρικπολυµιταρικóςςςς,ηηηη,óνννν punc 
tis distinctus,intextus,acu pictus, 

variegatus.- A aguja: `ραφιδευτραφιδευτραφιδευτραφιδευτóςςςς,ηηηη
óνννν; κεστκεστκεστκεστóςςςς,ηηηη,óνννν acu pictus.- Arte del 
bordado: ποικιλτικηποικιλτικηποικιλτικηποικιλτικη ττττéχνηχνηχνηχνη ars 
phrygionum et plumariorum.- Con 
variedad: πολυκπολυκπολυκπολυκéντητοςντητοςντητοςντητος, πολπολπολπολúκεστοςκεστοςκεστοςκεστος, 
οςοςοςος  varie acu pictus.- De oro: χρυχρυχρυχρυ- 
σσσσóπαστοςπαστοςπαστοςπαστος,οςοςοςος,ονονονον  auro distinctus.- Ri 
camente bordado alrededor: περιλεγπεριλεγπεριλεγπεριλεγ
νηςνηςνηςνης,ηςηςηςης,éςςςς admodum variegatus  

BORDADOR: βελονοποικβελονοποικβελονοποικβελονοποικíλτηςλτηςλτηςλτης,ουουουου,ò; 
φρυγφρυγφρυγφρυγíωνωνωνων,ονοςονοςονοςονος,ò; ποικιλτηςποικιλτηςποικιλτηςποικιλτης,οοοοû,ò;`ραφιραφιραφιραφι
δευτηςδευτηςδευτηςδευτης,οοοοû,ò  qui acu vestes pingit 
acupictor,phrygio 

BORDAR: éµποικµποικµποικµποικíλλωλλωλλωλλω, καταστκαταστκαταστκαταστíζωζωζωζω, παρυπαρυπαρυπαρυ- 
φαφαφαφαíνωνωνωνω, παρυφπαρυφπαρυφπαρυφáωωωω  attexo,punctis dis 
tinguo.- Con aguja: `ραφιδεραφιδεραφιδεραφιδεúωωωω  acu  
pingo.- Arte de bordar vestidos:πολυπολυπολυπολυ
µιταρικηµιταρικηµιταρικηµιταρικη,ηςηςηςης,ηηηη  ars variegandi vestes 
Que posee el arte de: ποικιλτικποικιλτικποικιλτικποικιλτικóςςςς, 
ηηηη,óνννν qui habet artem variandi et pin 
gendi acu 

BORDE: χεχεχεχεîλοςλοςλοςλος,éοςοςοςος,ττττó; ππππéζαζαζαζα,ηςηςηςης,ηηηη  
labrum,fimbria.- Inferior de las ves 
tiduras: θθθθúσανοισανοισανοισανοι,ωνωνωνων,οοοοì fimbriae.- 


